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Пешгуфтор 
 

  Забонҳои шарқии эронӣ, хосатан гурўҳи забонҳои помирӣ дар ВМКБ ва 
забони яғнобӣ, ки бо номи забони суғдии нав низ маъруфият дорад, дар дараи 
Яғноби болооби Зарафшон мувофиқи шароит ва ҷойгиршавии ҷуғрофӣ тӯли 
ҳазорсолаҳо бо бархе аз тағйироту таҳаввулоти начандон зиёд ҳифз гардида, 
дар онҳо бисёр вижагиҳои забонҳои куҳанамон, дар мисоли забонҳои авестоӣ, 
форсии бостон, паҳлавӣ, суғдӣ, хоразмӣ ва амсоли инҳоро то ба имрӯз то ҷойи 
имкон нигоҳ доштаанд. 

  Аз ин ҷиҳат, омӯзиш ва баррасии маводи забонҳои куҳани бехату алиф-
бои забонҳои шарқӣ-эронии Тоҷикистон арзиши бузурги илмӣ доранд. Аҳа-
мият ва пурарзиш будани маводи ин забонҳои бумӣ аз ҷониби муҳаққиқони 
соҳа, бавижа донишмандони хориҷӣ ба гирифтани баҳои баланди илмӣ ноил 
гардидаанд, ки хеле муҳим аст.  

  Сабаби аз байн нарафтани ин забонҳо дар чист?  
  Сабаб ва ё сирри то ба имрӯз маҳфуз мондани ин забонҳо байни кӯҳҳо 

қарор гирифтани мардуми онҳост, ки аз балову офатҳо ва душманон аз таҳ-
даштҳову шаҳрҳои ободу зебо гурехта, дар минтақаҳои дурдасту душворгузар 
паноҳгоҳҳои худро ёфтанд. 

  Аз ин сабаб метавон гуфт, ки кӯҳҳо паноҳгоҳу наҷотбахши ин мардум 
будаанд. Бо шарофати ин кӯҳҳои баланду осмонбӯс, пеш аз ҳама забон, сун-
натҳои маҳаллӣ, фолклор маҳфуз монда, аз насл ба насл гузашта, то ба имрӯз 
расидаанд. Ҳамин кӯҳҳо буданд ва ҳастанд, ки дараи Яғноб байни силсила-
кӯҳои Зарафшон аз шимол ва Ҳисор аз ҷануб забони суғдӣ ва силсилакӯҳҳои 
Бадахшон дар оғӯши гарми худ ҳамчун модари меҳрубону дилсӯз гурӯҳи за-
бонҳои помирӣ, аз ҷумла забони язғуломиро низ мисли гавҳарки чашм нигоҳ 
дошта, ба насли имрӯза ба амонат супоридаанд, то ин амонат дар ҳамин шакл 
ба насли минбаъда расонида шавад. 

  Аҳамияти омӯзиш ва пажуҳиши забонҳои кӯҳистон аз ҷониби муҳақ-
қиқони хориҷӣ хеле муфиду судманд арзёбӣ шудааст, ки аз ин хусусият за-
бони язғуломӣ истисно нест. Роҷеъ ба ин масъала, донишманди шинохтаи 
олмонӣ Хоннис Шилд таваҷҷуҳи махсус зоҳир намудааст. Ӯ солҳои 20-уми 
асри гузашта, маҳз ба забонҳои кӯҳистони Тоҷикистон мароқ зоҳир намуда, ин 
забонҳоро аз тамоми забонҳои ҳиндуаврупоӣ пураҳамияттар номидааст, ки би-
дуни эҳтимолу шак забони язғуломӣ низ дар мадди назар аст. Ин донишманди 
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нуктасанҷ андешаи худро ба таври зайл баён кардааст, ки хеле ҷолибу омӯ-
занда барои соҳибони ин забонҳои бумӣ маҳсуб меёбад: “Забонҳои кӯҳистонӣ 
барои забоншиносӣ бисёр аҳамият доранд. Бинобар ин, агар бигӯям, ки ин 
забонҳо аз тамоми забонҳои ҳиндуаврупоӣ пураҳамияттар ва омӯхтани онҳо 
барои фанни забоншиносӣ яке аз масъалаҳои муҳим аст, муболиға накар-
даам”1. 

  Дар ҳақиқат, бидуни муболиға кишвари мо, ки 93%-и он дар иҳотаи 
кӯҳҳо мебошад, озмоишгоҳ ва ё осорхонаи зиндаест барои омӯзиш ва пажу-
ҳиши бозмондаи забонҳои қадимаи эронӣ. Ин боиси ифтихори миллати тоҷик 
аст, чунки бештари ин забонҳо дар Тоҷикистон маҳфуз мондаанд. 

  Забони язғуломӣ яке аз гурўҳи забонҳои помирӣ буда, забони модарии 
мардуми дараи Язғулом мебошад. Аз ҷиҳати маъмурӣ ба ҳайати ҷамоъати 
Язғуломи ноҳияи Ванҷ дохил мешавад. Як қисми аҳолии ин мардум соли 1954 
ба водии Вахш, ба ноҳияи Куйбешев муҳоҷир шудааст.  

  Забони язғуломӣ ҳам мисли забонҳои дигар дорои гӯйишҳои махсуси 
худ мебошад. Забони язғуломӣ аз ду шева язғуломии боло ва поён иборат аст, 
ки байни онҳо бештар тафовути овозӣ (фонетикӣ) ва ҷо ҷо фарқияти морфо-
логӣ ба мушоҳида мерасад. Масалан, 1) тафовути лексикӣ мәш – қәнт “кӯтоҳ”; 
2) фарқияти овозӣ: мәрҷ – марчәк – мәрчак “мурча”, до̌ғун – да̌ғун «нон», набес 
– бес “набера”. Лозим ба зикр аст, ки дар бархе аз калимаҳо дар қисмати бо-
лои водӣ овози ҳамсадои (артикулятсияи) «г» ҳифз гардида, дар қисмати по-
ёнӣ бо овози «ҷ» талаффуз мешавад: зәриг – зәриҷ «тўдаи барф, барфтўда», 
ќарг – ќарҷ «мурғ»; 3) фарқияти морфологӣ: дар қисмати болоӣ талаффузи 
шакли қадима (таърихӣ) боқӣ мондааст: байда – биянта ̄«гум кардан», вә̌зав ̌– 
вә̌зава̌̄н «хомўш кун».  

Ба омўзиш ва пажуҳиши забони язғуломӣ донишмандони хориҷӣ аз ав-
вали солҳои 20-уми асри ХХ оғоз намудаанд, ки баъдан пас аз солҳои 60-уми 
садаи гузашта соҳибони худи забон низ вориди амал гардидаанд. 

Омўзиши ин забон таваҷҷуҳи муҳаққиқон Gauthiot (1916), Зарубин (1936), 
С.И. Климчитский (1940), Соколова (1953), Т.Н. Пахалина (1976) ва махсусан 
Д.И. Эделманро ба худ ҷалб намудааст, ки роҷеъ ба масъалаҳои гуногуни 
забони номбурда асару мақолаҳои пурарзиш офаридаанд. 

                                                           
1 Хоннис Шилд. Дар бораи забонҳои кӯҳистони Тоҷикистон. Маҳаллаи «Роҳбари дониш», 1928, 
№6.-С. 13-14. 
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С.И. Климчитский дар бораи «Забони махфии яғнобиён ва язғуломиҳо» 
соли 1940 мақолае ба нашр расонидааст, ки хеле ҷолиб аст. Т.Н. Пахалина бо 
номи «Дар бораи пайдоиши топонимҳои Ишкошим, Язғулом ва Вахон» мақолае 
таҳияи намудааст, ки он соли 1976 дар китоби «Иранское языкознание (ис-
тория, этимология, филология)» дар шаҳри Москва нашр шудааст. В.С. Соко-
лова дар бораи фонетикаи забони язғуломӣ ва муносибати хешовандии (гене-
тикии) забонҳои язғуломӣ ва шуғнонӣ маълумот додааст. 

Ба омўзиш ва пажуҳиши забони язғуломӣ бештар муҳаққиқи шинохта 
Д.И. Эделман машғул шуда, асару мақолаҳои зиёдеро ба нашр расонидааст, ки 
бархе аз онҳоро метавон ном бурд: Забони язғуломӣ (1966), Луғати язғуломӣ 
ба русӣ (1971), дар бораи таърихи ҷонишинҳои ишоратии забонҳои язғуломӣ 
ва шуғнӣ-рўшонӣ (1976) ва амсоли инҳо. 

Аз ҷониби худи соҳибони забон дар мисоли А. Алиев роҷеъ ба фразео-
логияи забони язғуломӣ, И. Раҳимов дар бораи лексикаи соҳаҳои гуногуни 
забони язғуломӣ корҳои арзишманде ба сомон расидааст. 

Асару мақолаҳое, ки аз ҷониби муҳаққиқон анҷом ёфтааст, ҷанбаи илмӣ 
доранд ва пеш аз ҳама бунёди корҳои таҳқиқотии минбаъда мебошанд. 

Китобчае, ки бо номи «Ләғати суратва̌ра»̄ бо ташаббус ва ибтикори “Бун-
ёди равобити фарҳангии халқҳои тоҷик ва ҷаҳон” ба тозагӣ таҳия гардидааст, 
на ҷанбаи илмӣ, балки хусусияти этнолингвистӣ дошта, махсус барои навра-
сон, ёд гирифтани калимаҳо аз тариқи расм пешниҳод шудааст. Чунин луғат-
нома бори нахуст барои наврасони язғуломӣ омода мешавад, ки яке аз даст- 
овардҳои боарзиш барои ин мардум ба ҳисоб меравад, чунки номи предмет 
(ашё) тавассути расм дар зеҳни бача зуд нақш мебандад. 

Ин луғатнома барои бачаҳо хеле ҷолиб буда, шавқу ҳаваси онҳоро барои 
омўзиши луғот бештар мекунад. 

Хусусияти асосии луғатнома аз он иборат аст, ки он ба бахшҳои мавзуӣ 
гурўҳбандӣ шуда, зери ҳар расм номи язғуломии онҳо сабт шудааст. Чунончи, 
номи бархе аз хешовандон, анвои баъзе меваҳо ва сабзиҷот, ғизову ошома-
даниҳо, қисме аз луғоти ашёи хона ва асбобҳои рўзгор, номҳои сарулибос, 
вожаҳои марбути чорводорӣ, ҷисмҳои осмонӣ, фаслҳои сол, обу ҳаво, вожаҳое, 
ки ба ҳайвонҳои аҳл (хонагӣ) ва ваҳшиву парандаҳо марбутанд, номҳои ҳа-
шарот, наботот, табиати гирду атрофи мо, воситаҳои боркашӣ, ҷашнҳо, сол-
ҳову моҳҳо, шумора ва сифатҳо бо расмҳояшон бо як низоми муайян ҷой дода 
шудаанд. 
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Ҷолибияти чунин навъи луғатнома дар он ба мушоҳида мерасад, ки ху-
сусияти этнолингвистии вожаҳои мавҷуда барои аз байн нарафтани ин забон 
пояи устувортар ба вуҷуд меоваранд. 

Луғатномаи таҳиягардида дар шакли содда ва барои наврасон пешбинӣ 
шуда бошад ҳам, дастури муфиду судманд аст ва ба муҳаққиқони забони яз-
ғуломӣ низ аз манфиат холӣ нест. 

Мусаллам аст, ки Тоҷикистон аз давраҳои дуру дарози таърихӣ макони 
рушду густариши забонҳои эронии шарқӣ буда, ҳамчун осорхонаи зинда ва 
омўзиши гаронбаҳои таърихи забонҳои эронӣ маҳсуб меёбад. Аз ин ҷиҳат, 
моро бавижа ворисони забонро лозим ва зарур аст, ки ин забонҳои нодирро 
мавриди омўзишу пажуҳиши ҳамаҷониба қарор диҳем. Ба ин восита мо ме-
тавонем, вижагиҳо ва оҳангу савтиёти таърихиву суннатии ин забонҳо, аз ҷум-
ла забони язғуломиро то ҷойи имкон нигоҳ дорем. 

Лозим ба ёдоварист, ки забони форсӣ-тоҷикӣ нахустин марҳилаи рушду 
густариши худро аз ҳамин сарзамин оғоз намуда, дар давраҳои гуногун ҳам-
чун сарчашмаи ғизобахши гўйишҳои дигари забони тоҷикӣ дар минтақаҳои 
ғарби Эронзамин вазифаи таърихии худро ба ҷо овардаанд. 

Маҳз, дар оғози давраи густариши забони тоҷикӣ дар сарзаминҳои таъ-
рихии Хуросону Мовароуннаҳр забонҳои шарқии эронӣ нақши муҳимро иҷро 
кардаанд. 

        
 

Сайфиддин Мирзоев  
мудири шуъбаи забони Институти  
забон ва адабиёти ба номи Рўдакии  

АМИТ, номзади илми филология 
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Зѓамиѓайи алифбо 
Алифбои язғуломӣ – Язгулямский алфавит –Yazghulomi alphabet 

(Бо транскрипсия ба алифбои фонетики байналмиллалӣ) 
 

 

Аа  /a/ 
асмен 
осмон 
небо 
sky 

 

Āā   /ɑː/ 
 

ӿа̊н̄ 
гов 
корова 
cow 

 

Бб   /b/ 
бен  
риш 
борода 
beard 

 

Вв   /v/ 
ваз  
буз 
козёл 
goat 

 

В̌в ̌  /w/ 
ву̌ғн  
сиёҳ 
чёрный 
black 

 

Гг  /ɡ/ 
гәӿт 
гӯшт 
мясо 
meat 

 

Гг̊ ̊ /ɡw/ 
гә̊раг  
асо 
палка 
stick 

 

Ѓѓ   /ɡj/ 
ѓанаҷ 
рехтан 
проливать 
to spill 

 

Ғғ      /ʁ/ 
ғәгуд  
оғил 
хлев 
barn 

 

Ғғ̊ ̊     /ʁw/ 
ға̊ӿт 

ангушт 
палец 
finger 

 

Ғғ̌ ̌   /ɣ/ 
ғи̌в ̌ 
шикор 
охота 
hunting 

 

Дд   /d/ 
дед 
падар 
отец 
father 

 

Д̌д ̌   /ð/ 
дә̌ғуфц 
мор 
змея 
snake 

 

Ее   /ɛ/ 
пед ̌
пой 
нога 
foot 

 

Әә   /ə/ 
әндәрва̌на 
тарбуз 
арбуз 
watermelon 

 

Жж   /ʒ/ 
жаражѓ  
кабк 
куропатка 
partridge 

 

Зз    /z/ 
знағ  
барф 
снег 
snow 

 

Ии   /i/ 
ил 
айлоқ 
пастбище 
pasture 

 

Йй  /j/ 
йед ̌ 
хотира 
память 
memory 

 

Кк   /k/ 
каш  
гарм 
тепло 
warm 

 

К̊к ̊  /kw/ 
к̊од  
саг 
собака 
dog 

 

Ќќ   /kj/ 
ќаву̌ӿ 
бабри барфӣ 
снежный барс 
snow leopard 

 

Ққ   /q/ 
қав̄д̌  
курта 
платья 
dress 

 

Қ̊қ ̊ /qw/ 
қ̊әлос  
сӯрох 
отверстие 
hole 

 

Лл  /l/ 
лазар  
пирях 
ледник 
glacier 

 

Мм /m/ 
мом  
бибӣ 
бабушка 
grandma 

 

Нн   /n/ 
нилай  
кабуд 
синий 
dark blue 

 

Оо   /o/ 
олболи 
олуболу 
вишня 
sour cherry 

 

Пп  /p/ 
пап  
туб 
мяч 
ball 

 

Рр   /r/ 
рафц  
ҷорӯб 
метла 
broom 

 

Сс    /s/ 
сафч 
муҳра 
бусы 
beads 

 

Тт   /t/ 
тав ̌ 
пул 
мост 
bridge 

 

Т̌т ̌   /θ/ 
те̌д  
ҷигар 
печень 
liver 

 

Уу   /u/ 
увд  
ҳашт 
восемь 
eight 

 

Фф  /f/ 
фәз  
лаб 
губа 
lip 

 

Хх   /χ/ 
хәву̌р 
офтоб 
солнце 
sun 

 

Х̊х ̊ /χw/ 
ха̊йерѓ  
осиёб 
мельница 
mill 

 
 

Ӿӿ   /x/ 
ӿахт  
хишт 
кирпич 
brick 

 

 
 

Ӿ̊ӿ ̊  /xw/ 
ӿо̊вд  
шир 
молоко 
milk        

 

Ҳҳ   /h/ 
ҳалқ  
гулӯ 
горло 
throat 

 

Цц   /t͡s/ 
цил  
рӯймол 
платок 
headscarf 

 

Чч  /t͡ʃ/ 
чирай 
зардолу 
абрикос 
apricot 

 

Ҷҷ  /d͡ʒ/ 
ҷет 
мӯй 
волос 
hair 

 

Шш  /ʃ/ 
шабур  
ҳезум 
дрова 
firewood 

Фонемаи /d͡z/ ҳамчун «дз» навишта мешавад.  
Мисол: дзуғ «даридагӣ». 
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Ләғат 
Луғат — Словарь — Glossary 

 

 

    
    
Йасир  Oила Семья Family 
    
дед падар  отец father 
нан̄ модар мать mother 
кудак кӯдак ребёнок child 
боб бобо дедушка grandfather 
мом бибӣ бабушка grandmother  
вац тағо, амак дядя uncle 
вац хола, амма тетя aunt 
вред бародар брат brother 
фаг̄ хоҳар сестра sister 
поц писар сын son 
до̌ғд духтар дочь daughter 
    
Μева̌ѓай Μевагӣ Фрукты Fruits 
    
мавн̌ себ яблоко   apple 
чирай зардолу абрикос apricot 
анор анор гранат pomegranate 
биҳи биҳӣ айва quince 
олболи олуболу вишня sour cherry 
олуи рушт олуи сурх кизил dogwood berry 
олу олуи сиёҳ терновник plum 
олуи сувз олу слива plum 
пәшамав̄ҷ̌и рушт тамашк малина raspberry 
пәшамав̄ҷ̌ марминҷон ежевика blackberry 
гә̊лхе̊р хуч шиповник rosehip 
марәд нок груша pear 
хәрмо хурмо хурма persimmon 
ви̌дѓ̌ ангур виноград grapes 
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Сабзав̌от Сабзиҷот Овощи Vegetables 
    
карам карам капуста cabbage 
памадәр помидор помидор tomato 
пийег пиёз лук onion 
зардак сабзӣ морковь carrot 
ва̌ӿин каду тыква squash, pumpkin 
лаблабән лаблабу свекла beet 
балгар̄и булғорӣ болгарский перец bell pepper 
бодринг бодиринг огурец cucumber 
сир сирпиёз чеснок garlic 
ҷәгори ҷуворимакка кукуруза corn 
муӿ лӯбиё фасоль beans 
кәртәшка картошка картошка potato 
пийеги сувз пиёзи сабз зелёный лук green onion 
бақлаҷон бодинҷон баклажан eggplant 
    
Хәрока̄ Χӯрок Продукты Food 
    
до̌ғун нон лаваш bread 
тәхиморғ тухм яйцо egg 
бат шӯла каша porridge 
палов ̌ ош плов pilaf 
пирог ширинӣ пирог pastry 
тушбера тушбера пельмени dumplings 
ӿәр намак соль salt 
враӿт орд мука flour 
асал асал мёд honey 
алва̌ ̄ ҳавло халва halva 
ӿарву шӯрбо суп soup 
гәӿт гӯшт мясо meat 
ҳасиб ҳасиб колбаса sausage 
гәӿти ва̌ӿќ гӯшти хушк сушёное мясо dried meat 
ӿо̊вд шир молоко milk 
фаӿќ творог творог cottage cheese 
маска ̄ равғани маска,  

равғани растанӣ 
сливочное масло, 
растительное масло 

butter, oil 
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хех об вода water 
сайч қаймоқ сметана cream 
алйек панир сыр cheese 
ву̌зд чарбу жир fat 
дәмба̄ думба курдюк sheep tail fat 
    
Αнҷомхонаи ашйо Αшёи хона Домашняя утварь Household utensils 
    
тәхтача̄ тахтача доска для нарезки cutting board 
кәзлак йо кәлзак корд нож knife 
вилка чангол вилка fork 
ќебҷ қошуқ ложка spoon 
кәзлаки гәӿтқәлйакәнек корди гӯштрезакунӣ нож мясника meat cleaver 
тос тағора таз basin 
бийасиќ кафлес шумовка skimmer 
лал̄и лаълӣ поднос tray 
тоба тоба сковородка frying pan 
ха̊наг̄ тахтаи 

хамиртунуккунак 
доска для раскатки 
теста 

pastry board 

ва̌зек тирак скалка rolling pin 
чойнәк чойник чайник teapot 
пийала ̄ пиёла чашка teacup 
ғови̌ коса миска bowl 
пәрви̌зан парвезан сито sifter 
рафц ҷорӯб метла broom 
    
Ќа̄ри ҷайан Μаҳали кор Рабочее место Workplace 
    
мех мех гвоздь nail 
болиқа болға молоток hammer 
газамбәр анбур плоскогубцы pliers 
саон сӯян напильник file 
тава̌рзин табар топор ax 
ара ̄ арра пила saw 
леса ̄ ранда рубанок plane 
вәӿ банд верёвка rope 
нал̄ наъл подкова horseshoe 
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мех мех гвоздь horseshoe nail 
бәрхәндек теша тяпка hand hoe 
ќетман каланд мотыга hoe 
бил бел лопата spade, shovel 
чоршох чоршоха вилы pitchfork 
арадоц дос серп sickle 
да̌ц̄ доси дастакӯтоҳ короткая коса sickle 
да̌ц̄и қатол пойдос коса scythe 
мехнәмәчек мехкаш гвоздодёр crowbar 
ва̌вн̌ пашм шерсть wool 
чурхи ғибек чархи ресмонресӣ прялка spinning wheel 
чалак дук веретено spindle 
    
Лабис  Либос Одежда Clothes 
    
қав̄д̌и авр̌атона куртаи занона женская рубашка blouse 
йупка нимдоман юбка skirt 
қав̄д̌ курта платье dress 
ҷәруби вә̌фтагин ҷӯроби бофтагӣ вязаные носки knitted socks 
сапалак шиппак тапочки slippers 
цил рӯймол платок headscarf 
калуш калӯш галоши galoshes 
тәлпак телпак шапка-ушанка fur hat 
ска̊ҷ тасма ремень belt 
патинка̄ пойафзол туфли shoes 
муза ̄ мӯза сапоги boots 
кастун костум  пиджак jacket 
во̌скат камзӯлча жилетка  vest, waistcoat 
қав̄д̌и ве̌хугона пироҳани мардона мужская рубашка  men’s shirt 
шим шим штаны pants, trousers 
    
Чорв̌одорай Чорводорӣ Скотоводство Herding 
    
гағ̄ ̌ асо, таёқ посох staff 
қамчай қамчин, тозиёна кнут whip 
ман̄ги ве̌ӿ ғарами алаф стог сена haystack 
сом сум копыто hoof 



50

 

 

соғар соғар рог для вина drinking horn 
ӿа̊н̄и ӿов ̌ шохи гов рога horns 
йоғ юғ ярмо yoke 
во̌скат чакман бурка felt vest 
ферма ферма ферма farm 
чәпен подабон пастух herdsman 
чәпен чӯпон овчар shepherd 
ғәгуд оғил, говхона коровник barn, cattleshed 
чәпанат̄и̌ ҷайан бошишгоҳи чӯпонон пастушья стоянка shepherd’s camp 
ва̌ӿда̌̄н каҳдон сарай feed shed 
пәшава̌ҷ қайчӣ кардан стрижка sheep shearing 
ва̌вн̌ пашм шерсть wool 
цәхаҷ ширдӯшӣ дойка milking 
мави̌ куӿ пӯсти гӯсфанд овечья шкура sheepskin 
    
Кайҳон  Кайҳон Космос Cosmos 
    
хәву̌р офтоб солнце sun 
мас̄т моҳтоб луна moon 
ӿәтараѓ̄ ситора звезда star 
варм абр облако cloud 
тәндәр ата оташак раъду барқ гром и молния thunder and lightning 
тирукамон тирукамон радуга rainbow 
нийасаҷи хәву̌р гирфтани офтоб солнечное затмение solar eclipse 
пәрцисаҷи ӿәтараѓ̄ ситорарезон падающая звезда shooting star 
сайора сайёра планета planet 
мит ̌ рӯз день day 
шаб̄ шаб ночь night 
хәву̌рсад тулӯъ восход sunrise 
хәву̌рнәве̌р ғуруб закат sunset 
    
Фаслат̄и̌ савд̌ ̌ Фаслҳои сол Времена года Seasons 
    
баҳор баҳор весна spring 
аманѓ тобистон лето summer 
тирмо тирамоҳ осень autumn 
зин зимистон зима winter 
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Бодә ҳав̌о Обу ҳаво Погода Weather 
    
шамол шамол ветер wind 
ди̌ви̌ сәр гирдбод смерч whirlwind 
кә̊кл̊еғ жола град hail 
знағ барф снег snow 
ди̌йан̄ борон дождь rain 
хех әндәжаҷ обхезӣ наводнение flood 
сил ярч оползень mudslide 
зәминҷон заминларза землетрясение earthquake 
    
Айво̌нат̄и̌ хонаѓай Ҳайвоноти хонагӣ Домашние животные Domestic animals 
    
ӿа̊н̄ гов корова cow 
ваз буз коза goat 
хур хар осёл donkey 
вараг̄ асп лошадь horse 
қоз қоз гусь goose 
мәрғавай мурғобӣ утка duck 
индук йо әндәк мурғи марҷон индюк turkey 
ӿа̊н̄и йобои говмеш буйвол buffalo 
ғев ̌ барзагов бык bull 
му қушқор баран ram 
мав ̌ гӯсфанд овца sheep 
чәӿ хурӯс петух rooster 
ќарҷ мурғ курица hen 
боц чӯҷа цыплёнок chick 
ва̌даѓ̄ барра ягнёнок lamb 
    
Айв̌онат̌̄и в̌а̄ши  
ата парандаа̄т̌ 

Ҳайвоноти ваҳшӣ  
ва парандаҳо 

Дикие животные  
и птицы 

Wild animals  
and birds 

    
бум бум сова owl 
хо̊рн зоғ ворона crow 
хәги йобои хуки ёбоӣ кабан wild boar 
ќабәд кабӯтар голубь dove 
чәға̌ѓ̄ гунҷишк воробей sparrow 
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нахчир бузи кӯҳӣ горный козёл mountain goat 
самбақа сангпушт черепаха tortoise 
ӿахарѓ титав фазан pheasant 
қоб шоҳин ястреб hawk 
оҳу гавазн олень deer 
йурӿ хирс медведь bear 
ва̌рѓ гург волк wolf 
дә̌ғуфц мор змея snake 
рәпц рӯбоҳ лиса fox 
хорпәштак хорпушт ёжик hedgehog 
санҷоб санҷоб белка squirrel 
харгуш харгӯш кролик rabbit 
пург муш мышь mouse 
    
Ҳашарот  Ҳашарот Насекомые Insects 
    
ҳалазун ҳалазун улитка snail 
мур чилпо сороконожка centipede 
бунтәлабек гамбусак жук beetle 
ќенҷ митта моль moth 
ғава̌ѓ̄ говзанбӯр пчела bee 
ғава̌ѓ̄и йат̄ ̌ лонаи занбӯри асал соты honeycomb 
ӿопарак парвона бабочка butterfly 
фолфолак момоҳавояк божья коровка ladybug 
да̌ду̌х малах кузнечик grasshopper 
сузанак сӯзанак стрекоза dragonfly 
ќарм кирми лойхӯрак дождевой червь earthworm 
тав̄д хомӯшак комар mosquito 
маѓас̄ паша муха fly 
дзәзмаг̄ каждум скорпион scorpion 
мәрчәк мурча муравей ant 
вазак чир-чирак сверчок cricket 
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Гә̊лат̄ ̌ата растанийат̄ ̌ Гулҳо ва растаниҳо Цветы и растения Flowers and plants 
    
садбарг садбарг роза rose 
бойчечак бойчечак подснежник snowdrop 
масфури го̊л офтобпараст подсолнух sunflower 
мехчаго̊л мехчагул чертополох carnation 
кә̊к̊нор кӯкнор мак poppy 
ангат ангат облепиха sea buckthorn 
чойкаак̄ чойкаҳак зверобой St. John’s wort 
барги зуф зуф подорожник plantain 
сузгийоҳ сӯзгиёҳ крапива nettle 
бәта̄ бутта куст bush 
    
Олам ән гердува̌наи  
мох 

Олам дар атрофи  
мо 

Мир вокруг нас The world  
around us 

    
бармол теппа холм hill 
ҷәнгал̄ ҷангал лес forest 
даӿ̄т дашт равнина plain 
шад кӯҳ гора mountain 
хәрәвдег дарё река river 
ва̌д̄ ̌ ҷӯй канава ditch 
чәӿма̄ чашма источник spring 
дәрухт дарахт дерево tree 
мактаб мактаб школа school 
аспоби қолинва̌фек дастгоҳи бофандагӣ ткацкий станок loom 
мач̄ит масҷид мечеть mosque 
куд хона дом house 
бохчаи кудакен боғчаи кӯдакона детский сад preschool 
тә̌н танӯр тандыр bread oven 
шабур ҳезум дрова firewood 
шоҳбулут шоҳбулут каштан chestnut 
ғәз чормағз грецкий орех walnut 
булут булут дуб oak 
арҳар̄ ар-ар тополь poplar 
дәрухти ғәз дарахти чормағз ореховое дерево walnut tree 
ва̌нег маҷнунбед ива willow 
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Аспоби ва̌з̄пәрварек Βоситаи ҳамлу нақл Средство 
транспортировки 

Carrying devices 

    
сабад̄ сабат корзина basket 
ароба̄ ароба арба ox cart 
тәрактәр трактор трактор tractor 
чана чана санки sled 
пофка̄ киф сумка bag 
зин зин седло saddle 
ғәлуќ кӯзаи гилин глиняный кувшин clay jug 
ароба̄ ароба телега wagon 
сатил сатил ведро bucket 
аробача̄ аробача тачка wheelbarrow 
банка шиша банка jar 
    
Ғ̌ив ̌ Шикор Охота Hunting 
    
кәманак тирукамон лук и стрелы bow and arrow 
бәду яроқ ружьё gun 
рагатка камонғӯлак рогатка slingshot 
қапқи дом капкан trap 
хури хәрҷән хӯрҷин седельная сумка saddle bag 
хәрҷән халта заплечный мешок sack 
ко̊д саг собака dog 
кәзлак йо кәлзак корд нож knife 
    
Идат̄ ̌ Идҳо Праздники Holidays 
    
соли нав ̌ Соли нав Новый год New Year 
навр̌уз Ηаврӯз Ηовруз (новый день) Persian New Year 
иди мили ҷашни суннатӣ традиционный  

праздник 
traditional  
celebration 

мити̌ тава̌ләд рӯзи таваллуд день рождения birthday 
сәр тӯи арӯсӣ свадьба wedding 
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Савд̌ ̌ Сол Год Year 
    
зин зимистон зима winter 
баҳор баҳор весна spring 
аманѓ тобистон лето summer 
тирмо тирамоҳ осень autumn 
    
Мас̄т  Μоҳ Месяц Month 
    
янва̌р январ январь January 
февр̌ал феврал февраль February 
март март март March 
апрел апрел апрель April 
май май май May 
ийун июн июнь June 
ийул июл июль July 
авг̌әст август август August 
сентйабр сентябр сентябрь September 
октйабр октябр октябрь October 
нойабр ноябр ноябрь November 
декабр декабр декабрь December 
    
Афта̄ Ҳафта Неделя Week 
    
дәӿәмба душанбе понедельник Monday 
сеӿәмба сешанбе вторник Tuesday 
чорӿәмба чоршанбе среда Wednesday 
понӿәмба панҷшанбе четверг Thursday 
ҷәма ҷумъа пятница Friday 
ӿәмба шанбе суббота Saturday 
йакӿәмба якшанбе воскресенье Sunday 
    
Ρан̄гат̄ ̌ Ρангҳо Цвета Colors 
    
нилай кабуд синий dark blue 
асменран̄г осмонранг голубой light blue 
сувз сабз зелёный green 
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бәр қаҳваранг коричневый brown 
шин хокистарранг серый gray 
ву̌ғн сиёҳ чёрный black 
рохн сафед белый white 
зар̄д зард жёлтый yellow 
норинҷи норинҷӣ оранжевый orange 
рушт сурх красный red 
гәлобак гулобӣ розовый pink 
бәнавш̌ бунафш фиолетовый purple 
    
Ρақамат̄ ̌ Ρақамҳо Числа Numbers 
    
ву̌г як один one 
до̌в ̌ ду два two 
цуй се три three 
чер чор четыре four 
пенҷ панҷ пять five 
ӿу шаш шесть six 
увд ҳафт семь seven 
уӿт ҳашт восемь eight 
ну нуҳ девять nine 
ду̌с даҳ десять ten 
    
Сифатат̄ ̌ Сифатҳо Прилагательные Adjectives 
    
сох хурсанд весёлый happy 
хафа ̄ ғамгин печальный sad, upset 
вәз баланд высокий tall 
қәнт йо мәш паст низкий short 
хәшри зебо красивый beautiful 
халақ̄ безеб уродливый ugly 
сийат солим здоровый healthy 
бимер бемор больной sick 
пәв фарбеҳ толстый fat 
хароб лоғар худой thin 
тоза тоза чистый clean 
пәтхар̄ чиркин грязный dirty 
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ка̊н̄а̄ кӯҳна старый old 
нуѓ нав новый new 
қатол калон большой big 
цәгаг хурд маленький small 
ӿат наздик близкий near 
да̌р дур далёкий far 
    
Әзват̄и̌ бадан Узвҳои бадан Части тела Body parts 
    
кал̄ сар голова head 
ҷет мӯй волосы hair 
чам̄ чашм глаз eye 
неҷ бинӣ нос nose 
лонҷ рухсора щека cheek 
кәтиф китф плечо shoulder 
смарн оринҷ локоть elbow 
ду̌ст даст рука arm, hand 
ға̊ӿт ангушт палец finger 
ланг пой нога leg 
пед ̌ пой стопа foot 
пәӿанай пешонӣ лоб forehead 
ғәвон гӯш ухо ear 
фәз лаб губа lip 
да̌н̄ дандон зуб tooth 
ғаӿ̄ даҳон рот mouth 
бур қафаси сина грудь chest 
шам шикам живот stomach 
бунди ду̌ст банди даст кисть wrist 
зән зону колено knee 
хурк буҷулаки пой лодыжка ankle 
педи̌ ға̊ӿт ангушти пой палец стопы toe 
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